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Our students and their development are at 
the heart of what we do. We give them skills 
and values that equip them for the modern 
world, while allowing space for them to 
develop their individual personalities. 

We place great emphasis on multilingualism 
by creating an environment where they can 
learn and use di�erent languages. The 
diversity of our student body is re�ected in 
our community and creates a dynamic and 
inclusive learning environment.

We pride ourselves on maintaining the 
highest standards so that our students leave 
GSIS ready to make the world a better place 
after university study. We are proud of our 
school’s reputation and long history as a 
high-achieving, reliable school for the German 
International Abitur (DIA) and International 
Baccalaureate (IB). Yet we remain focused on 
preparing students, who are critical thinkers, 
to be enterprising young people who care 
about a sustainable world for the future.

It is a beautiful and ful�lling task to 
accompany them along their path to 
becoming responsible young adults and we 
are united with parents in ensuring our 
students are nurtured to realise the very best 
of their abilities. 

Nachricht von
der Kommissarischen Schulleiterin

Message from  
the Acting Principal

Grit Cichon

There is so much to celebrate at GSIS - 
friendly, engaged, and curious students, 
supportive sta� who go the extra mile, and 
an exciting and challenging learning 
environment. I hope this introduction gives 
a �avour of what a GSIS education can o�er 
in both the German and English 
International Streams. We look forward to 
welcoming you to our school to �nd out 
more. 

Grit Cichon
Kommissarische Schulleiterin
Acting Principal

Unsere Schülerinnen und Schüler sowie ihre 
Entwicklung stehen im Mittelpunkt unseres 
Handelns. Wir vermitteln ihnen Fähigkeiten 
und Werte, die sie auf das Leben in der 
modernen Welt vorbereiten, und lassen ihnen 
gleichzeitig Raum für die Entwicklung ihrer 
individuellen Persönlichkeiten.

Wir legen großen Wert auf Mehrsprachigkeit, 
indem wir eine Umgebung scha�en, in der sie 
verschiedene Sprachen lernen und anwenden 
können. Die Vielfalt unserer Schülerschaft 
spiegelt sich in unserer Gemeinschaft wider 
und scha�t ein dynamisches und integratives 
Lernumfeld.

Wir sind stolz darauf, höchste Standards zu 
wahren, damit unsere Schülerinnen und 
Schüler nach der GSIS und dem Studium ihren 
Beitrag zu einer besseren Welt leisten können. 
Der Ruf unserer Schule und ihre lange 
Geschichte als eine leistungsstarke und 
verantwortungsbewusste Schule für das 

Deutsche Internationale Abitur (DIA) und das 
International Baccalaureate Diploma (IB) 
erfüllen uns mit Stolz. Es ist uns ein 
besonderes Anliegen, den kritischen Blick 
unserer Schülerinnen und Schüler zu schärfen 
und sie zu starken Persönlichkeiten 
heranzubilden, die sich für eine nachhaltige 
Welt in der Zukunft einsetzen. 

Es ist eine schöne und erfüllende Aufgabe, sie 
auf ihrem Weg zu verantwortungsvollen 
jungen Erwachsenen zu begleiten. Wir 
arbeiten eng mit den Eltern zusammen, um 
sicherzustellen, dass unsere Schülerinnen und 
Schüler so gefördert werden, dass sie ihre 
Fähigkeiten bestmöglich entwickeln können.

Es gibt viel Grund zur Freude an der GSIS - 
freundliche, engagierte und neugierige 
Schülerinnen und Schüler, hilfsbereite 
Kolleginnen und Kollegen, die sich in 
besonderem Maße engagieren, sowie eine 
inspirierende und anspruchsvolle 
Lernumgebung. Ich ho�e, dass Ihnen diese 
Einführung einen Eindruck davon vermittelt, 
was Lernen an der GSIS sowohl im Deutschen 
Internationalen Zweig als auch im Englischen 
Internationalen Zweig bieten kann. Wir freuen 
uns darauf, Sie in unserer Schule begrüßen zu 
dürfen, um mehr zu erfahren.
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Als Teil des weltweiten Netzwerkes Deutscher 

Auslandsschulen ist die Deutsch-Schweizerische 

Internationale Schule (GSIS) eine der führenden 

internationalen Schulen in Hongkong, die seit 1969 

eine durchgängige Ausbildung vom Kindergarten 

bis zur Sekundarstufe anbietet. Die GSIS steht für ein 

einzigartiges multikulturelles Bildungsangebot und 

hohe Bildungsziele, welche sie konsequent verfolgt 

und stetig weiterentwickelt, um den sich änderenden 

Bedürfnissen der Schülerinnen und Schüler des 21. 

Jahrhundert bestmöglich gerecht zu werden.

Bekannt für ihre akademische Exzellenz, bietet die 

GSIS zwei etablierte Zweige mit weltweit anerkannten 

Abschlüssen an. Im Deutschen Internationalen 

Zweig wird das Deutsche Internationale Abitur 

(DIA) verliehen, welches als vorteilhaft gegenüber 

anderen Schulabschlüssen angesehen wird. 

Die GSIS ist die einzige internationale Schule in 

Hongkong, die dieses Programm anbietet, und ihre 

Absolventen werden bilingual und kompetent in 

eine der meistgesprochenen Sprachen Europas. 

Schülerinnen und Schüler, die ihre akademische 

Karriere in Deutschland, einer globalen 

Wirtschaftsmacht, fortsetzen möchten, erhalten 

eine Ausbildungs-Aufenthaltsgenehmigung, und 

die Studiengebühren werden von der Regierung 

übernommen. Als Alternative bereitet der Englische 

Internationale Zweig (EIS) die Schülerinnen und 

Schüler für das IGCSE und das International 

Baccalaureate (IB) vor, bei denen es regelmäßig 

zu außerordentlich guten Ergebnissen kommt. 

Beide Diploma erlauben Zugang zu den besten 

Universitäten weltweit, inklusive den USA, Kanada, 

Großbritannien und Europa.

Bene�tting from a network of 135 German Schools 

Abroad, German Swiss International School (GSIS) 

is a leading dual-language institution in Hong Kong 

that has o�ered through-train education from 

Kindergarten to Secondary since 1969. Delivering 

a unique multicultural experience, GSIS is steadfast 

in pursuing its educational goals, whilst continually 

evolving to meet the changing needs of 21st century 

learners.

Renowned for its academic excellence, GSIS o�ers 

two successful streams with globally recognised 

diplomas respectively. The German International 

Stream (GIS) bestows the German International 

Abitur Diploma (DIA) which is seen as an advantage 

over other common school quali�cations. As the 

only international school in Hong Kong to teach 

this curriculum, DIA graduates become bilingual 

and pro�cient in one of Europe’s most commonly 

spoken languages. Students who choose to continue 

their academic career in Germany, an economic 

powerhouse, are given an education resident visa, 

and tuition is o�ered gratuitously by the democratic 

elected German government. Alternatively, the 

English International Stream (EIS) prepares students 

for the IGCSE and International Baccalaureate (IB) 

accreditation where extraordinary results are delivered. 

Both diplomas open doors to top-ranking universities 

all over the world including the United States, Canada, 

United Kingdom, and Europe. 

About 
German Swiss 
International 
School

Über Uns
Deutsch-
Schweizerische 
Internationale 
Schule
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A Welcoming and Collaborative 
Community 

Whether you're an emerging 
professional or an experienced 
individual with a family, we take 
immense pride in our warm and 
dynamic community that appeals to 
everyone. We're renowned for our 
nurturing, cooperative, and supportive 
atmosphere that fosters a robust social 
network among all team members.

State-of-the-Art Facilities 

GSIS provides a vibrant and modern 
working environment in its two 
campuses at The Peak and Pok Fu Lam. 
Our world-class facilities are designed 
to foster a culture of innovation and 
entrepreneurship. The cutting-edge 
Black Box Theatre, teaching laboratories 
and extensive sports amenities 
enhance the educational experience, 
demonstrating our commitment to 
outstanding sports, arts, and technology. 
Both campuses are conveniently 
located with access by public transport 
throughout Hong Kong, and our Peak 
Campus operates a daily bus service for 
all sta�.

Eine besondere Atmosphäre

Die GSIS zeichnet sich durch eine 
sympathische, lebendige Gemeinschaft 
aus, egal ob Sie alleinstehender 
Berufsanfänger sind oder bereits über 
langjährige Berufserfahrung verfügen, 
und mit oder ohne Familie nach 
Hongkong kommen. Wir genießen einen 
ausgezeichneten Ruf einer freundlichen, 
hilfsbereiten und kollegialen 
Atmosphäre mit einem starken sozialen 
Netzwerk unter allen Mitarbeiterinnen 
und Mitarbeitern. Die GSIS ist ein sehr 
angenehmer und zielgerichteter Ort mit 
einem gesunden Arbeitsumfeld für alle.

Ein außergewöhnliches Arbeitsumfeld

Die GSIS bietet ein ausgezeichnetes 
und modernes Arbeitsumfeld an beiden 
Standorten auf dem Peak und in Pok Fu 
Lam. Unsere erstklassigen Einrichtungen 
bieten ein attraktives Umfeld, in dem 
Innovation und Unternehmergeist 
gedeihen. Von unserem hochmodernen 
Black-Box-Theater bis hin zu unseren 
Sporteinrichtungen werden das 
Lehren und Lernen durch unsere 
hervorragenden Sport-, Kunst- und 
Technologie-Ressourcen unterstützt. 
Unsere Standorte sind mit ö�entlichen 
Verkehrsmitteln leicht erreichbar und 
unser Peak Campus unterhält täglich 
Busse für Mitarbeiter.

Why work at 
GSIS?

Warum an der 
GSIS arbeiten?
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Inspiring Future Leaders

As a non-for-pro�t international school, our supportive and dedicated 
Board, along with the Senior Management and Leadership Team, 
strategically guides the development of GSIS and set the school’s 
educational vision. We are proud of our longstanding history, 
tradition, and values, as well as our need to continuously evolve. 
Parents choose GSIS because of our commitment to providing an 
well-rounded education where students leave as con�dent and 
ambitious alumni who aspire to make a di�erence in the world. 

Competitive Bene�ts Package

Our compensation packages stand out as some of the most attractive 
and competitive among international schools in Hong Kong, further 
enhanced by an attractively low personal standard tax rate of 15%.

Our bene�ts include*:
•   13th month salary payment/gratuity
•   Hong Kong pension scheme
•   Group private health insurance
•   Housing bene�t
•   Home leave allowance
•   Relocation allowance
•   GSIS tuition fee bene�t
•   Personal notebook
•   Individual working space
•   Flexible working hours

Eine aussichtsreiche Zukunft

Als gemeinnützige internationale Schule steuert unser 
unterstützender und engagierter Vorstand zusammen mit dem 
Schulleitungsteam strategisch die Entwicklung der GSIS und legt die 
Bildungsziele der Schule fest.  Wir sind sehr stolz auf unsere lange 
Geschichte, Traditionen, Gemeinschaft und Werte, und gleichzeitig 
reagieren wir sehr �exibel auf sich wandelnde Bedürfnisse. Eltern 
entscheiden sich für die GSIS, da wir uns uneingeschränkt für die 
Zukunft der Schule und für eine ganzheitliche Schulbildung unserer 
Schülerinnen und Schüler einsetzen, um sicherzustellen, dass sie 
die GSIS mit einem intelligenten und kritischen Bewusstsein für die 
Welt, in der wir leben, verlassen.  Unsere Schülerinnen und Schüler 
verlassen uns als begeisterte, selbstbewusste und ambitionierte 
Alumni, die etwas bewegen können.

Ein attraktives Leistungspaket

Unsere Leistungspakete gehören zu den attraktivsten und 
wettbewerbsfähigsten, die von internationalen Schulen in 
Hongkong angeboten werden, mit einem maximalen Steuersatz der 
Einkommenssteuer von derzeit 15%.

Zu unseren Leistungen gehören*:
•   13. Monatsgehalt / Grati�kation
•   Hongkonger Rentenkasse
•   Private Krankenversicherung
•   Mietzuschuss
•   Einmaliger Heimaturlaub
•   Umsiedlungszuschuss
•   Schulgeldermaessigung
•   Persönliches Notebook
•   Individueller Arbeitsplatz
•   Flexible Arbeitszeiten

*Geschäftsbedingungen gelten | Terms and Conditions apply
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Hongkong ist eine lebendige, faszinierende Stadt und 
wird immer wieder als einer der besten Wohnorte der 
Welt eingestuft.  Da Hongkong oft als “Beton-Dschungel” 
bezeichnet wird, sind die Menschen sehr oft 
überrascht, dass 75% des Geländes in Hongkong 
als Landschaftspark ausgewiesen sind. Es gibt viele 
Grünanlagen, o�ene Flächen und wenn Sie gerne im 
Freien sind, dann erö�net Hongkong eine Vielzahl von 
Möglichkeiten.  Es gibt traumhafte Wasserreservoirs, 
Sandstrände, atemberaubende Berg- und Wanderwege, 
Wassersportarten und viele Sportclubs.  Es ist ein äußerst 
lebendiger Ort, und da der Rest Asiens vor der Haustür 
und der asiatisch-pazi�sche Raum in unmittelbarer 
Nähe liegen, sind die Reisemöglichkeiten unendlich. 
Zum Beispiel sind die schönen Strände der Philippinen, 
ein perfekter Wochenendaus�ug, nur 2 ½ Flugstunden 
entfernt.

Hongkong ist ein gesellschafts- und kulturaktiver Ort, an 
dem es sehr einfach ist, sympathische und gleichgesinnte 
Menschen zu tre�en. Es gibt drei Stadtgebiete - Hongkong 
Island, Kowloon und die New Territories, die mehr als 
260 Inseln umfassen. Viele Menschen entscheiden sich 
für ein Leben auf Hongkong Island, da in unmittelbarer 
Nähe viele Museen, Theater und Kunstgalerien sowie Bars, 
Restaurants und andere Unterhaltungsmöglichkeiten zu 
�nden sind. Wenn Sie sich jedoch für ein Leben abseits der 
Insel entscheiden, können Sie dort eine kostengünstigere 
Wohnung �nden. Dies ist auch eine sehr beliebte Option, 
da das preiswerte ö�entliche Verkehrssystem eines der 
besten, saubersten und e�zientesten der Welt ist. 

Hong Kong, a dynamic and pulsating city, consistently 
ranks among the top global destinations for living, 
and is often referred to as a 'concrete jungle' even 
though 75% of the regions land area is dedicated 
to country parks. O�ering an abundance of green 
spaces, Hong Kong is a paradise for outdoor 
enthusiasts due to its inviting waterways, pristine 
beaches, breathtaking mountain trails, and a 
plethora of sports clubs. Its strategic location within 
Asia provides unrivaled travel opportunities, with 
captivating destinations like Thailand which is just a 
short two-and-a-half-hour �ight away.  

Hong Kong is a hub of social and cultural activities, 
fostering an environment where it's easy to connect 
with friendly, like-minded individuals. The region is 
divided into three main areas - Hong Kong Island, 
Kowloon, and the New Territories, encompassing 
over 260 islands. Many opt to reside on Hong Kong 
Island for its accessibility to museums, theatres, art 
galleries, and an exciting array of bars, restaurants, 
and entertainment hotspots. However, living outside 
the Island can be a cost-e�ective choice, particularly 
given the region's a�ordable, top-notch public 
transport system, recognised worldwide for its 
cleanliness and e�ciency.

What’s it like living in
Hong Kong?

Wie ist das Leben in
Hongkong?
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What languages are spoken?

In Hong Kong, both English and Chinese are recognised 
as o�cial languages. While Mandarin Chinese usage 
has seen a gradual surge, Cantonese continues to be 
the dominant dialect. English is predominantly used 
in public spaces and within the public transportation 
system.

Is it a safe environment for families and single people?

Unquestionably, Hong Kong is recognised as one of the 
safest cities globally, characterised by its remarkably 
low crime rate. This is no trivial matter, especially for 
those planning to move here with their families. Many 
families choose to hire a full-time Domestic Helper, 
which provides substantial assistance. For single 
professionals, Hong Kong o�ers an exhilarating and 
secure environment �lled with amiable individuals.

The city is admired for its robust infrastructure, 
including exceptional medical services. The healthcare 
sector is teeming with countless private practitioners, 
43 state-of-the-art public hospitals that meet high 
medical standards, and over 11 private hospitals that 
have received international accreditation.

What’s the climate like?

Hong Kong has a sub-tropical climate with 4 distinct 
seasons with temperatures typically ranging from 13°C 
to 32°C.

Welche Sprachen werden gesprochen?

Die o�ziellen Sprachen Hongkongs sind Englisch und 
Chinesisch. Obwohl Mandarin-Chinesisch seit 1997 
immer häu�ger verwendet wird, bleibt Kantonesisch 
der am weitesten verbreitete Dialekt.  Englisch ist in 
den meisten ö�entlichen Bereichen und ö�entlichen 
Verkehrsmitteln weit verbreitet.

Bietet Hongkong ein sicheres Umfeld für Familien und 
Singles?

Auf jeden Fall. Hongkong ist eine der sichersten Städte 
der Welt mit einer sehr niedrigen Kriminalitätsrate, und 
diese Tatsache spricht auf jeden Fall für sich. Wenn 
Familien nach Hongkong kommen, beschäftigen viele 
eine Haushaltshilfe, was eine großartige Unterstützung 
darstellt.  Wenn Sie als Single kommen, ist Hongkong 
ein spannender und sehr sicherer Ort mit tollen, 
sympathischen Menschen.

Hongkong verfügt über eine hervorragende 
Infrastruktur, sowie über bestens ausgestattete 
medizinische Einrichtungen. Es gibt unzählige private 
Ärzte, 43 ö�entliche Krankenhäuser mit sehr hohem 
medizinischen Standard und mehr als 11 private 
Krankenhäuser mit internationaler Akkreditierung.

Wie ist das Klima?

Hongkong verfügt über ein subtropisches Klima mit 
vier verschiedenen Jahreszeiten und Temperaturen, 
die normalerweise zwischen 13°C und 32°C liegen.
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Was hat Sie nach Hongkong gezogen?

Ich war eigentlich auf dem Weg nach Australien 
nach Hongkong gekommen, nachdem ich 
in London gelebt und dort unterrichtet 
hatte. Dann entschied ich mich, dass es ein 
spannender Ort wäre, um für einige Zeit zu 
bleiben. Ich hatte das Glück, ein einjähriges 
Arbeitsferienvisum zu bekommen und konnte 
an mehreren Schulen als Vertretungslehrkraft 
unterrichten. Das Einzige, was ich über 
Hongkong wusste, war, dass es jede Menge 
Wolkenkratzer hatte und sehr, sehr geschäftig 
war.

Warum die GSIS? 

Ich arbeitete zuvor an einer kleineren 
internationalen Schule und wollte in eine 
bekanntere und renommiertere Schule 
wechseln. Glücklicherweise war der Zeitpunkt 
gerade richtig und es wurde eine Stelle in der 
Sportfachschaft frei. Ich war sehr froh, an einer 
viel größeren Schule aufgenommen zu werden, 
und die GSIS hat mir viele Chancen erö�net, 
die ich in meiner vorherigen Schule nicht 
bekommen hätte.

Eines der besten Erlebnisse, das ich je hatte, war 
die Besteigung des Kilimanjaro als Teil eines 
Schullagers in meinem ersten Jahr. Danach habe 
ich in den letzten sechs Jahren den jährlichen 
Surftrip nach Bali organisiert. Das wäre zu Hause 
nie möglich gewesen.

What attracted you to Hong Kong?

I came to Hong Kong on my way home to 
Australia after living and teaching in London 
and decided it would be a cool place to try for 
a while. I was lucky enough to get a one-year 
working holiday visa and did supply teaching 
across several schools. The only thing I knew 
about Hong Kong was that it had heaps of 
skyscrapers and was very busy.

Why GSIS?

I was working at a smaller international school 
and wanted to change to a more well-known 
and established school. Luckily the timing was 
right, and a position in the P.E. department 
came up. I was delighted to be accepted to a 
much bigger school, and GSIS has provided me 
with many opportunities that I would not have 
gotten in my previous school.

One of the best opportunities I have had was to 
climb Mt Kilimanjaro as part of a school camp in 
my �rst year. After this, I have run the annual surf 
trip to Bali for the past few years, and this would 
never have happened back home.
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Head of P.E. 

Julian Lewis

Julian Lewis,
Head of P.E.
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Wie war der Wechsel zur GSIS? 

Der Wechsel an eine neue Schule ist immer 
nervenaufreibend, da man sich mit den neuen 
Richtlinien auseinandersetzen muss und sich 
bei den Schülern, Lehrern und Eltern etablieren 
muss. Ich hatte das große Glück, hilfsbereite 
Kollegen in der Sportfachschaft zu haben, die 
mir den Wechsel sehr leicht gemacht haben. Die 
Schülerinnen und Schüler sind sehr hö�ich und 
respektvoll, und das macht das Unterrichten hier 
ganz anders als zu Hause in Australien oder als 
ich in London war. Man kann sich wirklich darauf 
konzentrieren, die Schüler zu unterrichten und 
hat nicht all den anderen Aufwand, der damit 
einhergehen kann, Lehrer zu sein.

Was macht die GSIS besonders und 
einzigartig?

Wie ich bereits zuvor sagte, sind die Schüler hier 
sehr respektvoll und möchten lernen, was es viel 
einfacher macht, das Curriculum abzuarbeiten 
und gute Leistungen zu erzielen. Die Schüler 
nehmen auch andere Schüler sehr gerne auf, 
egal wer sie sind, und es ist wirklich schön, dies 
und die verschiedenen Persönlichkeiten, die wir 
haben, zu beobachten.

Die GSIS ist die einzige Schule, in der ich 
gearbeitet habe, die Freiräume bei der 
Gestaltung der Arbeitszeiten lässt. Wenn man 
nicht unterrichtet, kann man den Campus 
verlassen. Das ist etwas, was mich härter 
arbeiten lässt, da ich nicht gezwungen bin, die 
ganze Zeit von 8 bis 16 Uhr in der Schule zu 
sein, wie in anderen Schulen.
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What makes GSIS special and unique?

The students here are very respectful and eager 
to learn, which makes it much easier to work 
through the curriculum and achieve good 
results. The students are also very accepting 
of other students, no matter who they are, 
and it is fantastic to see this and our di�erent 
personalities.

GSIS is the only school I have worked in that 
allows freedom with your working hours. If you 
are not teaching, you can leave the campus. This 
makes me work harder as I am not forced to be 
at school from 8am to 4pm like in other schools.

Tell us about life in Hong Kong.

Hong Kong is a pretty unique and awesome 
place. I have been here for more than 11 years 
now. I have had lots of fantastic times and met 
many great people. Everyone is in the same 
position when arriving and anxious to make 
friends. I never expected my time here to be so 
much fun. I have lived all over the city at various 
stages and have played sports, been hiking, 
went on junk boat trips (these do not exist back 
home), and used Hong Kong as a base to travel 
around Asia and the rest of the world. Hong 
Kong does have something for everyone.

Erzählen Sie uns mehr über das Leben in 
Hongkong

Hongkong ist ein einzigartiger und 
beeindruckender Ort.  Ich bin jetzt seit mehr 
als 10 Jahren hier.  Ich hatte eine tolle Zeit und 
konnte viele nette Leute tre�en. Alle sind in der 
gleichen Position, wenn sie ankommen und sind 
bestrebt, Freunde zu �nden. Ich hätte wirklich 
nie gedacht, dass ich hier so viel Spaß haben 
würde. Ich habe an verschiedenen Orten in 
ganz Hongkong gelebt und Sport getrieben, bin 
gewandert, habe Dschunkenfahrten gemacht 
(diese gibt es zu Hause nicht) und die Stadt 
Hongkong als Ausgangspunkt für Reisen durch 
Asien und den Rest der Welt genutzt. Hongkong 
hat wirklich für jeden etwas zu bieten.

How did you �nd your move to GSIS?

Moving to a new school is always nerve-racking 
as you need to learn the new policies and 
establish yourself with the students, teachers, 
and parents. I was fortunate to have such 
supportive colleagues in the P.E. department 
who made the move easy for me. The students 
are very polite and respectful, which makes 
teaching here very di�erent from back home 
in Australia or when I was in London. You can 
focus on teaching the students and don’t have 
all the other hassle that can come with being a 
teacher.
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Was hat Sie nach Hongkong gezogen?

In Hongkong sind die Möglichkeiten quasi 
unbegrenzt. Ich kann in einer halben Stunde 
auf einem Wanderweg, am Strand oder mitten 
in der Stadt sein. Zeit in der Natur verbringen 
zu können und dennoch in einer Großstadt zu 
leben, hat mich bei meiner Entscheidung pro 
Hongkong gestimmt. Zudem habe ich von hier 
aus die Möglichkeit, in nur wenigen Stunden 
Flugzeit Länder wie Nepal, Thailand, Japan, 
Südkorea und viele weitere zu erkunden. 

Warum die GSIS? 

Die Kombination aus deutschem und 
englischem Schulsystem �nde ich auch nach 
mehr als 5 Jahren immer noch sehr interessant 
und spannend. Zweigübergreifende Aktivitäten 
erzeugen ein stark internationales Denken 
bei den Schülerinnen und Schülern und die 
Zusammenarbeit mit Kollegen aus einem 
anderen Schulsystem gibt mir einen anderen 
Blick auf das Unterrichten.

Wie war der Wechsel zur GSIS?

Direkt  nach dem Referendariat an die GSIS 
zu kommen war sehr aufregend für mich. 
Die Belastung einer vollen Stelle direkt im 
Ausland schreckte mich erst ab, aber durch 
die Unterstützung meiner Kollegen wurde der 
Einstieg hier deutlich erleichtert.

What attracted you to Hong Kong?

There are practically unlimited possibilities in 
Hong Kong. Within half an hour, I can be on a 
hiking trail, on the beach, or in the middle of the 
city. Being able to spend time in the countryside 
and still live in a big city was one of the reasons 
I chose Hong Kong. Moreover, from here, I have 
the chance to explore countries like Nepal, 
Thailand, Japan, South Korea, and many more 
with just a couple of hours on a plane.

Why GSIS?

I consider the combination of a German and 
an English school system to be very interesting 
and exciting. Cross-stream activities encourage 
a strong international mindset among the 
students, and collaborating with colleagues 
from a di�erent academic system gives me a 
broader perspective on teaching.

How did you �nd your move to GSIS?

It was very exciting to start at GSIS straight after 
completing my teacher training in Germany. At 
�rst, I was daunted by the demands imposed 
by a full-time position abroad, but the support 
of my colleagues made it much easier to have a 
good start here.
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Flugzeit Länder wie Nepal, Thailand, Japan, 
Südkorea und viele weitere zu erkunden. 

Warum die GSIS? 

Die Kombination aus deutschem und 
englischem Schulsystem �nde ich auch nach 
mehr als 5 Jahren immer noch sehr interessant 
und spannend. Zweigübergreifende Aktivitäten 
erzeugen ein stark internationales Denken 
bei den Schülerinnen und Schülern und die 
Zusammenarbeit mit Kollegen aus einem 
anderen Schulsystem gibt mir einen anderen 
Blick auf das Unterrichten.

Wie war der Wechsel zur GSIS?

Direkt  nach dem Referendariat an die GSIS 
zu kommen war sehr aufregend für mich. 
Die Belastung einer vollen Stelle direkt im 
Ausland schreckte mich erst ab, aber durch 
die Unterstützung meiner Kollegen wurde der 
Einstieg hier deutlich erleichtert.

What attracted you to Hong Kong?

There are practically unlimited possibilities in 
Hong Kong. Within half an hour, I can be on a 
hiking trail, on the beach, or in the middle of the 
city. Being able to spend time in the countryside 
and still live in a big city was one of the reasons 
I chose Hong Kong. Moreover, from here, I have 
the chance to explore countries like Nepal, 
Thailand, Japan, South Korea, and many more 
with just a couple of hours on a plane.

Why GSIS?

I consider the combination of a German and 
an English school system to be very interesting 
and exciting. Cross-stream activities encourage 
a strong international mindset among the 
students, and collaborating with colleagues 
from a di�erent academic system gives me a 
broader perspective on teaching.

How did you �nd your move to GSIS?

It was very exciting to start at GSIS straight after 
completing my teacher training in Germany. At 
�rst, I was daunted by the demands imposed 
by a full-time position abroad, but the support 
of my colleagues made it much easier to have a 
good start here.

Einblicke von
Fachkoordinator 
Chemie

Stories from  
Head of 
Chemistry

Jan Summe

Jan Summe,
Head of Chemistry

Joined August 2017

�e small class sizes 
allow me to address 
individual students 
and identify their 

strengths and 
weaknesses.



Was macht die GSIS besonders und 
einzigartig?

Ein gutes Lehrer-Schüler-Verhältnis ist mir 
bei meiner Arbeit besonders wichtig. Durch 
die kleine Klassenstärke ist es mir möglich, 
individuell auf die Schülerinnen und Schüler 
einzugehen und ihre Stärken aber auch 
Schwächen zu erkennen. Zusammen mit 
dem kleinen Kollegium ist eine fast familiäre 
Arbeitsatmosphäre gescha�en, was ich sehr 
schätze.

Die Ausstattung der Schule unterstützt mich in 
der Nutzung digitaler Medien perfekt. Zudem 
bieten die naturwissenschaftlichen Räume 
hervorragende Möglichkeiten für Schüler, 
experimentell zu arbeiten.

Nicht zu vernachlässigen ist die Lage der Schule 
nahe dem Victoria Peak. Atemberaubende 
Ausblicke auf die Südseite der Insel oder die 
schnelle Erreichbarkeit von Hiking Trails nach 
einem langen Schultag sind einzigartig.

Erzählen Sie uns mehr über das Leben in 
Hongkong

Meine Freizeitbeschäftigungen aus Deutschland 
habe ich hier größtenteils weitergeführt. Mit 
lokalen Cycling Clubs �nde ich immer wieder 
neue Wege, dem Großstadtdschungel zu 
ent�iehen. Ich habe gute Freunde gefunden, 
die Hongkong und die Zeit hier für mich 
lebenswert machen. Mit der Organisation von 
Musik-Events, dem Radsport und auch einem 
Handarbeits-Tre� scha�e ich mir eine gute 
Work-Life-Balance.

19       |       GERMAN SWISS INTERNATIONAL SCHOOL - LIVING IN HONG KONG

What makes GSIS special and unique?

Having positive teacher-student interaction is 
very important to me. The small class sizes allow 
me to address individual students and identify 
their strengths and weaknesses. I also enjoy 
working with other teachers in a warm, friendly 
atmosphere.

What’s more, the facilities at the school provide 
perfect support when it comes to using digital 
media. In addition, the science rooms o�er 
excellent opportunities for students to conduct 
experiments.

It is also worth highlighting the school’s 
excellent location near Victoria Peak. Stunning 
views to the south side of the island or the quick 
accessibility to hiking trails after a long school 
day are genuinely unique.

Tell us about life in Hong Kong.

I usually pursue the same activities as in 
Germany in my spare time. With local cycling 
clubs, I always discover new routes to escape 
the urban jungle. I have also made good friends 
who make Hong Kong and the time here well 
worth it. By organising music events, cycling, 
and joining a handicraft workshop, I managed 
to strike a good work-life balance.
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